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contre de telles personnes qui 
ne saurait être moindre que ce- 
lui dont dispose l'assureur de 
la personne indemnisée ou prise 
en charge. 

3. Sans préjudice des autres 
droits éventuels de subrogation 
ou de recours contre le Fonds, 
un Etat contractant ou organis- 
me de cet Etat qui a versé, en 
vertu de sa législation nationa- 
le, des indemnités pour des 
dommages par pollution est su- 
brogé aux droits que la per- 
sonne indemnisée aurait eus en 
vertu de la présente Conven- 
tion. 

Contributions 

Article 10 
1. Les contributions au Fonds 

sont versées, en ce qui concerne 
chacun des Etats contractants, 
par toute personne qui, au 
cours de l'année civile men- 
tionnée à l'article 11 para- 
graphe 1, pour ce qui est des 
contributions initiales, et à l'ar- 
ticle 12, paragraphe 2, alinéa a) 
ou b), pour ce qui est des con- 
tributions annuelles, a reçu des 
quantités totales supérieures à 
150 000 tonnes : 

a) d'hydrocarbures donnant 
lieu à contribution transportés 
par mer jusqu' à destination 
dans des ports ou installations 
terminales situées sur le terri- 
toire de cet Etat, et 

b) d'hydrocarbures donnant 
lieu à contribution transportés 
par mer et déchargés dans un 
port ou dans une installation 
terminale d'un Etat non con- 
tractant, dans toute installation 
située sur le territoire d'un 
Etat contractant, étant entendu 
que les hydrocarbures donnant 

lieu à contribution ne sont pris 
en compte, en vertu du présent 
sous-paragraphe, que lors de 
leur première réception dans 

than that of an insurer of the 
person to whom compensation 
or indemnification has been 
paid. 

3. Without prejudice to any 
other rights of subrogation or 
recourse against the Fund 
which may exist, a Contracting 
State or agency thereof which 
has paid compensation for pol- 
lution damage in accordance 
with provisions of national law 
shall acquire by subrogation 
the rights which the person so 
compensated would have en- 
joyed under this Convention. 

Contributions 

Article 10 
1. Contributions to the Fund 

shall be made in respect of 
each Contracting State by any 
person who, in the calendar 
year referred to in Article 11, 
paragraph 1, as regards initial 
contributions and in Article 12, 
paragraphs 2 (a) or (b), as re- 
gards annual contributions, has 
received in total quantities ex- 
ceeding 150,000 tons: 

(a) in the ports or terminal 
installations in the territory of 
that State contributing oil car- 
ried by sea to such ports or 
terminal installations; and 

(b) in any installations situ- 
ated in the territory of that 
Contracting State contributing 
oil which has been carried by 
sea and discharged in a port or 
terminal installation of a non- 
Contracting State, provided 
that contributing oil shall only 
be taken into account by virtue 
of this sub-paragraph on first 
receipt in a Contracting State 
after its discharge in that non- 
Contracting State. 

for sådanne personer ikke være 
mindre gunstig end den ret, som 
tilkommer en assurandør for 
den person, som har modtaget 
erstatning eller godtgørelse. 

3. Uden at dette skal med- 
føre indskrænkning i anden ek- 
sisterende ret til indtræden eller 
regres mod fonden, indtræder 
en kontraherende stat, som har 
betalt erstatning for forure- 
ningsskade i henhold til bestem- 
melser i egen national lovgiv- 
ning, i de rettigheder som den 
person, der således har modta- 
get erstatning, ville have haft 
i henhold til denne konvention. 

Afgifter 

Artikel 10 
1. Afgifter til fonden skal 

for så vidt angår hver kontra- 
herende stat betales af enhver 
person, som i det kalenderår, 
der omhandles i artikel 11, stk. 
1, med hensyn til begyndelses- 
afgifter og i artikel 12, stk. 2, 
a) eller b) med hensyn til de år- 
lige afgifter, i mængder, der 
tilsammen overstiger 150.000 
tons, har modtaget: 

a) afgiftspligtig olie, der har 
været transporteret til søs til 
havne eller terminaler på denne 
stats område, 
og 

b) afgiftspligtig olie i noget 
anlæg beliggende på den kon- 
traherende stats område, når 
denne olie har været transporte- 
ret til søs og er blevet losset i 
en havn eller terminal i en 
ikke kontraherende stat, dog at 
sådan olie kun medtages i be- 
regningen ifølge dette stykke, 
når den første gang modtages i 
en kontraherende stat efter los- 
ning i en sådan ikke kontrahe- 
rende stat. 
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